
IMMOBILE PER LE VACANZE SENZA CONFINIPIACERE SENZA CONFINI SCORECARD   

GOLF VILLAGGIO TARVISIO S.R.L.
Piazza Unita 10/A, 33018 Tarvisio (UD)

+43 664 325 2000
kraemmer@golfsenzaconfini.com

TUOGIOCOTUARESIDENZATUOPIACERE
Dein Genuss | Your pleasure | Tvoje uživanje©

 A
do

be
 S

to
ck

GOLF CLUB SENZA CONFINI TARVISIO A.S.D.
Via Priesnig 5, 33018 Tarvisio (UD)

+39 0428 871115
ristorante@golfsenzaconfini.com

©
 A

do
be

 S
to

ck
/ 

N
at

ta
w

ut

Deine Residenz | Your residence | Tvoja rezidenca Dein Spiel | Your game | Tvoja igra



Hole 1 2 3 4 5 6 7 8 9 out 10 11 12 13 14 15 16 17 18 IN OUT TOTAL

Par 4 4 3 3 4 4 5 4 4 35 3 4 5 4 5 3 3 4 4 35 70

Stroke 8 10 14 18 16 6 4 2 12 9 15 13 3 7 17 5 1 11

Yellow 376 248 155 150 352 330 511 265 249 2636 151 263 461 278 482 143 180 363 306 2627 5263

Red 334 202 98 107 299 275 468 207 214 2204 110 240 408 224 395 110 116 341 283 2227 4431

Player

Marker

LOCAL RULES
 ∙ Out of bounce: over the golf course limits (on the public road 

or beyond it) and over the white poles 

 ∙ Should the ball hit a high voltage pylon or a high tension wire it 
is compulsory to repeat the shot - if that is the case there is no 
penalty (holes 10, 11 and 12)

 ∙ It is permitted to move the stones inside the bunker which 
might interfere with the game

 ∙ Dropping area:
 » hole 3, if the ball lies within the red/yellow pickets limit
 » hole 11, (behind the green) if the ball lies/is within the 

red pickets limit

 ∙ Blue stakes - terrain under repair - the closest point where the 
obstacle can be bypassed.

 ∙ Hole 14, out of bounce on the left: if you assume the ball is out 
we suggest you to play a provisional ball.

 ∙ The measurement reported by the gps and by the 100 and 150 
meters signposts make reference to the centre of the green

 ∙ The game is suspended in case of stormy weather: 
With a long lasting siren signal mark the ball and return 
immediately to the club house. With 2 short siren signals the 
game is restarted.

 ∙ The paths located inside the itinerary are part of the fairway

 ∙ Young trees with sticks are considered immovable obstruction 
(free drop)

REGOLE LOCALI
 ∙ Il fuorli imite è considerato oltre tutti limiti del campo  

(in od oltre la strada pubblica) ed oltre i paletti bianchi.

 ∙ Se la pallina colpisce un traliccio dell'alta tensione o un 
cavo elettrico sospeso, è obbligatorio ripetere il colpo - 
in tal caso non sussiste penaliá (buca 10, 11 e 12)

 ∙ È consentito spostare le pietre che interferiscono col 
giocoa l'interno del bunker

 ∙ Dropping area:
 » Buca 3, se la pallina si trova all'interno die picchetti 

gialli/rossi
 » Buca 11, (dietro al green) se la pallina si trova 

 all'intero dei picchetti rossi

 ∙ Picchetti blu - terreno in riparazione - il punto più vicino 
dove è possibile ovviare all'ostacolo

 ∙ Buca 14, fuori limite a sinistra: se si presume che la palla 
sia in out é consigliato giocarne una provvisoria

 ∙ Lle misure riportate dal gps e dai paletti dei 100 e 150 m 
sulle buche, hanno come riferimento il centro del green

 ∙ La gara viene sospesa in caso di fenomeni temporaleschi: 
al suono prolungato di sirena si marca le palle si rientra 
velocemente. Con 2 suoni di sirena il gioco viene ripreso.

 ∙ I percorsi all'interno del tracciato fanno parte del fairway

 ∙ Se la palla si trova in prossimitá dei tutori o paletti delle 
giovani piante, si droppa senza penalitá
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